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|. TIlonmpaBku k noxkymenty ECE/TRANS/WP.15/231

IMonmpaska — yacts 1, 'maBa 1.1, 1.1.3.3 a), B KOHIIe IEPBOT0 NMPeIIOKEHUS

HUcknouume.

(Reference documents: ECE/TRANS/WP.15/AC.1/2016/16, informal documents INF.52 and INF.60)

IMonpaska — yacts 1, 'nasa 1.6, 1.6.1.20, 1.6.1.28, 1.6.1.30, 1.6.1.31, 1.6.1.32

HUcxnrowums 1.6.10.30

IMonpaBka — yacthb 1, '1aBa 1.6, 1.6.1.37 - 1.6.1.41

Hsmenumo nymepayuro na 1.6.1.38 - 1.6.1.42.

Monpaska — yacre 1, 'naBa 1.8, 1.8.3.12.4 (a)

(JaHHas mompaBKa He KacaeTcsl TEKCTa Ha PYCCKOM SI3bIKE. )

IMonmpaBka — yactsb 2, 'naBa 2.2, 2.2.9.1.14, nepBasi nonpaBka
3amenums “nBUTATENM BHYTPEHHETO CrOpaHHMs M MallWHBI C JBHTaTelieM BHYTPEHHETO

cropanus.” Ha “IBUTAaTeNN BHYTPEHHETO CTOPaHMs M TPAHCIOPTHBIX CPEACTB U MAIIUHBI C
JIBUTATEJIeM BHYTPEHHErO CropaHus.”

Please recycle@
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(Reference document: informal document INF.5)

IHonpaeka — yacthb 3, I'taBa 3.2, Tabauua A, Tyia Ne OOH 0015, 0016 u 0303, B
KoJIoHKY (18)

Jlobasums CV28

(Reference document: informal document INF.5)

Homnpaeka — wacth 3, 'maBa 3.3, CII 363, B npuMevYannu mocJie NOAMYHKTA (a)

3amenums 1.1.3.3 na 1.1.3.2 (a), (d) u (¢), 1.1.3.3u 1.1.3.7
(Reference document ECE/TRANS/WP.15/AC.1/2016/16)

IMonpaska — yacts 3, I'nasa 3.3, CII 378, B npuMeyaHnu nocje NoamyHKTa (e)

3amenumsv 1SO 9001:2008 1a 1SO 9001

(Reference document: informal document INF.57)

Monpaska — yacte 3, ['1aBa 3.3, CII 666 B mognyHkre (a)

(JanHas mompaBKa He KacaeTcsl TEKCTa Ha PYCCKOM SI3BIKE.)

(Reference document ECE/TRANS/WP.15/AC.1/2016/16)

Monpaska — yacrs 3, ['1aBa 3.3, CII 666 B moamynkre (b), B koHIe
Brmiouums KpoMme CIlydaeB, KOrja KpaH JO/DKEH OBITh OTKPBIT Uit OOecIeueHus

(YHKIIMOHUPOBaHUS 000PYAOBaHUS

(Reference document ECE/TRANS/WP.15/AC.1/2016/16)

HonpaBka — vacte 4, l'maBa 4.1, 4.1.1.19.1

3amenumsb CyIECTBYIOMUM TEKCT CIEAYIOIIUM:

4.1.1.19.1 V3mecHuTh BTOpPOE NpEHJIOKEHHE CleAyrommM obOpasoM: «IIpu 3ToM He
UCKJII0YAEeTCsl BO3MOXKHOCTD UCIIOJIb30BaHMS Tapbl Oosiee KpymHBIX pa3mepoB, win KCI'MIT
tuna 11A uiam KpynHorabapuTHOH Tapbl COOTBETCTBYIOIIETO THIIA M HAJUIEXKAIIETO YPOBHS
MIPOYHOCTH C COOJIIOICHUEM YCIIOBUIA, M3JI0KEHHBIX B myHKTax 4.1.1.19.2 1 4.1.1.19.3».

(Reference document: informal document INF.14, as amended)

IMonpaeka — yacte 4, 'naBa 4.1, 4.1.4.1, P200 (5), monnynkra (€), mepBblii ad3a1l

3amenums 06a KOMIOHEHTa — Kumkas (asa W cxaTelii ra3 read o6a KOMIIOHEHTa —
JKHUJIKOCTh U CKaTBhIH ra3

(Reference document: ECE/TRANS/WP.15/AC.1/2016/4)
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IMonpaska — yacts 4, [naa 4.1, 4.1.4.1, P200 (5), mognyuxkra (), B (i), (iv) u (V)

3amenumo KUOKOTO KOMIIOHCHTA HA KUAKOCTH

(Reference document: ECE/TRANS/WP.15/AC.1/2016/4)

Monpaska — yacts 4, 'naBa 4.1, 4.1.4.1, P200 (5), mognynkra (€), mocsaeanuii ag3aiy

3amenums B KUAKOM KOMIIOHEHTE Ha B )KUJIKOH (ase

(Reference document: ECE/TRANS/WP.15/AC.1/2016/4)

Monpaeka — yacts 4, 'naBa 4.1, 4.1.4.1, P206 (3), nepBblii ad3an

3amenums oba KOMIOHEHTa — kumkas (asa W cxaTelii ra3 read oba KOMIOHEHTa —
JKHJIKOCTh U CXKATBIN ra3

IMonpaska — yacte 4, 'naBa 4.1, 4.1.4.1, P206 (3), B (a), (d) u (e)

3amenums KHUIKOTO KOMIIOHCHTA HA KUIKOCTH

Monpaska — yacte 4, naBa 4.1, 4.1.4.1, P206 (3), mocsiennuii aé3an

3amenums B KUIKOM KOMIOHEHTE Ha B XUIKOH (aze

(Reference document: ECE/TRANS/WP.15/AC.1/2016/4)

Monpaska — yacte 4, ['naBa 4.1, 4.1.4.1, uncrpykuus no ynakoke P910 (3), nepsoe
npeaIoKeHne

3amenumsb CyIECTBYIOMUM TEKCT CIEAYIOIIUM:

O0opynoBaHue Wi Oataper MOTYT IIEPEBO3UTHCS B HEYITAKOBAHHOM BHUJIE C COOIIOZICHUEM
YCIOBUHM, YyKa3aHHBIX KOMIIETEHTHBIM OPTraHOM, KOTOPOM MOKET TaKKe MpHU3HATh
0lI00peHHe €O  CTOPOHBI ~ KOMIIETEHTHOTO OpraHa CTpaHbl, He SBISIOLIEiCs
Horoapusatomieiics ctoponoit JJOIIOT, npu ycinoBuu, 4To 3T0 0100peHHEe PEIOCTABICHO
B COOTBETCTBUHU C Tpoleaypamu, npumensembiMu coriacao MIIOI, HOIIOT, BOIIOT,
MKMIIOI" unu Texuuueckum uHCTpykimsaM NKAO.

(Reference document: informal document INF.6)

Monpaska — yacts 4, Fnasa 4.3, TU16 and TU21

3amenumsb CymEeCTBYIOMHUHA TEKCT CIEAYIOIINUM:
4.3.5 Wznoxwurs ciennansHoe nojoxenne TUL6 B cremyromemM BHIE:

“TU16  IIpu mpenpsBleHUH K MEpeBO3KE HEOUHIICHHBIC TOPOXKHHUE IUCTEPHBI OJDKHBI
OBITh 3aII0JIHCHBI 3AIIUTHBIM ar€HTOM OJJHUM U3 CIIEAYIOIINX CIOCOO0B:

3amuTHBII Crenensn Oco0eHHOCTH NepPeBO3KH B XOJIOHbIH MepUHo
areHT HAMNOJHEHUS roaa
BOJIBI
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3amuTHBII Crenensn Oco0eHHOCTH NepPeBO3KH B XOJIOHbIH MEepUHo
areHT HAMOJIHEHUS roaa
BOJIBI
Aszor? -
Boga u azotr® -
Bona He menee 96 % B Bojie HODKHO COAEPIKATHCS JOCTATOUHOE
1 He OoJiee KOJIMYECTBO aHTU(PHU3a IS IPEIOTBPALICHUS €€
98 % 3aMep3aHus. AHTU(PHU3 JODKCH OBITh JTUIICH
KOPPO3UOHHOM aKTHUBHOCTH M CHOCOOHOCTH
BCTYIATh B PEAKIHIO C BEIECTBOM.

a
l[ucmepHa OQ0INCHA 3ANONIHAMbBC A30MOM  MAKUM 06]76130./[/!, umobwvl 6 cuyuae

NOHUJICEHUsL  MeMNnepamypbl  0dgleHue BHYMpU KOMAA He  ONYCKANOCb — HUice
ammocepnoeo. Lucmepna Odondcna Obimb  3aKpLIMA  2EPMEMUYHO, YmMoObl  He
NPOUCXOOUTLO YMeEUKU 2a3d.

Wznoxuts cnenuansHoe nonoxenue TU21 B cienyromemM BUE:

“TU21  The substance shall be protected by a protective agent in the following ways:

3amuTHBIA Coii BoabI Cremnensn Oco0eHHOCTH NEepeBO3KH B
areHT B HAMOJHEHUS XOJIOAHBIN MePHoA roga
ucrepue BelllecTBa
(BKJIIOYAS
BOJ1Y, €CJIN
TaKOBbIE
HMeI0TCS) IpH
TeMmeparype
60 °C ne
JTO0JIZKHA
NpPeBBHIIIATH
Asor? - 96 % -
Bona u azor® - 98 % B Boze nomkHO coaepxKaThCs
Bona He menee 98 % JIOCTaTO4YHOE KOJINYECTBO
12 cm aHTU(pU3a IS IPEJOTBPAILCHHUS €€
3aMep3aHusi. AHTH(PHU3 TOIDKEH
OBITh JINILIEH KOPPO3HOHHON
AKTHBHOCTH U CHOCOOHOCTH
BCTYIATh B PEAKLIHMIO C BEIIECTBOM.

a
Ceoboonoe npocmpancmeo YucmepHbsl OQ0INCHO 3ANOTHAMBCS  A30MOM  MAKUM

06pazom, umobvl @ clyyae NOHUNCEHUS MeMNepamypvl OdGleHue GHYMpU KOMAd He
onyckanocs Hudice ammocgeprozo. Llucmepra 0omdicHa 3aKpHIBAMbCS  2ePMEMUYHO,
umo0bbl He RPOUCXOOUNIO YMmeuKy 2a3a.”.

(Reference documents: informal documents INF.16 and INF.61)

IMonmpaska — yacts 5, 'nasa 5.5, 5.5.3.3.3, B koHue BTOpOro ag3ana

3amenums B ciydae KOTOPHIX 3TO TpeOOBaHME BHIMIOJNHACTCS HA W TPY30BOE OTHEICHHE
OTJEJIEHa OT KAOWHBI BOIUTEIS

(Reference document: informal document INF.59, alternative 3)
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IHonpaeka — yacthb 6, I'taBa 6.2, 6.2.4.1, EN 14140:2014 +AC:2015, B nepBom
KoJioHKe, mocjie AC:2015
Insert (except over-moulded cylinders)

(Reference document: informal document INF.57)

HonpaBka — yacthb 6, ['1aBa 6.8, 6.8.2.6.1, Taénmua, Iox 3arooBkom «list
KOHCTPYKIIHH M M3rotoBieHust nucrepn», EN 12493:2013 + A1:2014, B nepBom
KOJIOHKE

3amenumo EN 12493:2013 + A1:2014 (3a wuckmouenueM npunoxenuss C) ma EN
12493:2013 + A1:2014 + AC:2015 (3a uckimouenuem npuioxenus C)

(Reference document: informal document INF.57)

Ionpaeka — yacthb 6, I''taBa 6.8, 6.8.4, cnennanabHoe moJosxkenue T 111

3amenums EN 12493:2013 + A1:2014 na EN 12493:2013 + A1:2014 + AC:2015

(Reference document: informal document INF.57)

HonpaBka — wactb 7, ['maBa 7.5, 7.5.7.6.1, B npumeyannn

3amenums OcnoBHbIM npuHmMnamM VMO/MOT/EQK OOH, kacarompMcsi HOTPY3KH B
rpy3oBsle TpaHcniopTHble eauHuLbl (I'TE) na Koneke npaktukn UMO/MOT/E3SK OOH no
yKJIaJIKe TPpy30B B rpy30Bble TpaHcnopTHble enunusl (Konexe I'TE)

(Reference document: informal document INF.19)
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IIpouue monpaBkm AJ1s BeTymieHus: B cuiry 1 ssuBaps 2017
roaa

T'mapa 1.1

1.1.3.2 B xoHIle myHKTa a) 70OWBaTh MpUMEYaHUE CICAYIOMEro CONCPIKAHMUA:

«IITPUMEYAHMUE: Konreiinep, OCHAIIEHHBIN 000pyIOBaHHUEM,
HCTIONB3YEeMBIM BO BpEeMs IIEPEBO3KH, M 3aKPEIUICHHBIH Ha TPAHCIOPTHOM CpEACTBE,
paccMaTpuBaeTCs KaK COCTaBHAs YacTb TPAHCIIOPTHOTO CPENCTBA W TOMANAAAeT IOJ
neificTBrE TeX K€ UIBATHH, KaCAIOIINXCS TOIUINBA, HEOOXOIMMOTO I (PyHKITMOHUPOBAHHUS
000pyIOBaHU.

(Cnpasounvie  ooxymenmovr:  ECE/TRANS/WP.15/AC.1/2016/16,  HeodHIHaIbHBIN
nmoxymeHT INF.52 u neodpunmansrsnii nokymeHnt INF.60 ¢ monpaskamm)

(Reference documents: ECE/TRANS/WP.15/AC.1/2016/16, informal documents INF.52 and INF.60, as

amended)

1.1.3.3(a) B xoHme myHKTa a) 106aBUTh MPUMEUAHUE CIEAYIOMETO COMCPIKAHHS:

«IIPUMEYAHUE: KonTeiiHep, OCHamEHHBIH 000pyIOBaHHEM,
HCIIONB3yEeMBIM BO BpeMs MEPEBO3KH, M 3aKPEIJICHHBIH Ha TPAHCIIOPTHOM CPENCTBE,
paccMaTpuBaeTcs Kak COCTaBHAas 4acTh TPAHCHOPTHOTO CPEACTBAa M MOJIANAET IIOJ
nelcTBHE TeX JK€ HW3BATHH, KacarolIUXcs TOIUIMBA, HEOOXOAWMOTO IS
(GYHKITHOHUPOBAaHUS 000PYIOBAHUSY.

(Cnpasounvie odoxymenmwi: ECE/TRANS/WP.15/AC.1/2016/16, ueodunaapHbIii
nokyMeHT INF.52 n seopunmansueiit nokymenT INF.60 ¢ monmpaskamn)

(Reference documents: ECE/TRANS/WP.15/AC.1/2016/16, informal documents INF.52 and INF.60, as

amended)

1.1.3.10 (b) B mnpumeuanun B mommyHkre b) i) 3amenuts «ISO 9001:2008» Ha
«1SO 9001».

(Cnpasounviii doxymenm. neopuyuanvnoiii 0oxymenm INF.57)

(Reference document: informal document INF.57)

I'naBa 1.2

1.2.1 B ompenencHun «/108mopHO uCnoab3yemas naacmmacca»

(JanHas mompaBKa He KacaeTcsl TEKCTa Ha PYCCKOM SI3BIKE. )

(Reference documents: informal document INF.15)

1.2.1  Amend the definition of “Maximum working pressure (gauge pressure)” as
follows:

— Amend the introductive sentence to read as follows:

““Maximum working pressure (gauge pressure)” means the highest of the following three
pressures that may occur at the top of the tank in the operating position:”.

— The second and third amendments do not apply to the English text.

— After the definition, insert a Note 1 to read as follows:
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“NOTE 1: Maximum working pressure is not applicable to gravity-discharge tanks
according to 6.8.2.1.14 (a).”.

Renumber Notes 1 and 2 as Notes 2 and 3.
(Reference documents: ECE/TRANS/WP.15/AC.1/2016/17 and informal documents INF.49 and INF.61)

I'naBa 1.4

14221 B niyukre (d), B npumeuanun, nepen “4.3.2.4.4”, pxmounts: “4.3.2.3.7,”.

(Reference documents: informal documents INF.21 and INF.61)

I'nasa 1.6
1.6.1.30 Amend to read as follows:
“1.6.1.30 3Haky, oTBevarouye TpedoBaHmsaM nyHkra 5.2.2.2.1.1, npumensieMbiM 10 31

nexabdps 2014 roja, MOTYT Mo-NipeXkHEMY HCTIONIb30BaThes 10 30 mrons 2019 rona.
(Reference document: informal document INF.11, as amended)

1.6.1 [o0baBbTe CIICAYIOIIYIO IIEPEXOIHYIO MEPY:

“1.6.1.37 (Bapeszepsuposan)”.

1.6.3 [o0baBbTe CIICAYIONIYIO IEPEXOIHYIO MEPY:

“1.6.3.46 Berpoennble  mMCTEpHBI  (aBTOLMCTEPHBI) W ChEMHBIE  IIMUCTEPHBI,
n3rotoBiieHHbIe 710 1 utoist 2017 rosa B COOTBETCTBUU € TPEOOBAHUSIMH JICHCTBOBABIINMHU
10 31 nexabps 2016 rona, HO He OTBeyarollye, OHAKO, TpeOoBaHUsIM myHKTa 6.8.2.1.23,
npumensieMbIM ¢ 1 suBapst 2017 rona, MOTYT MO-IIPEXHEMY SKCIUTyaTHPOBAaThCS.”

(Reference documents: ECE/TRANS/WP.15/AC.1/2016/13, informal documents INF.17, INF.49 and
INF.61)

164 A Jlo0aBbTe CICIYIOIIYIO IEPEXOIHYIO MEPY:

“1.6.4.48 Kownreiinepbi-iuctepupl, u3roroBineHHbie 1o 1 wrons 2017 roma B
COOTBETCTBUH C TpeOOBaHWUAMHU jaelcTBoBaBIIMMU 10 31 gexabps 2016 roga, HO He
OTBEYaloIMe, OJHaKo, TpeOoBaHMAM nyHKTa 6.8.2.1.23, npumensembiM c | sHBaps
2017 roza, MOTYT NO-TIPEXKHEMY IKCIUTyaTHPOBAThCS.”

(Reference documents: ECE/TRANS/WP.15/AC.1/2016/13, informal documents INF.17, INF.49 and
INF.61)

I'naBa 1.8

1.8.6.2.3 (JlaHHas mormpaBka HE KacaeTcsl TeKCTa Ha PYCCKOM SI3BIKE. )
(Reference document: informal document INF.15)

Inasa 2.1

2112 (larHas morpaBKa HE KacaeTcsl TeKCTa Ha PYCCKOM SI3BIKE. )
(Reference document: informal document INF.15)

2.1.42 (e) (/lamHas mompaBKa He KacaeTcs TEKCTa HA PYCCKOM SI3BIKE.)
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(Reference document: informal document INF.15)

I'naBa 2.2

22115 (/TaHHas TIOTIpaBKa HE KAacaeTCsl TEKCTa Ha PYCCKOM SI3BIKE.)
(Reference document: informal document INF.15)

2214 (/TaHHas IOTIpaBKa HE KAacaeTCsl TEKCTa Ha PYCCKOM SI3BIKE.)
(Reference document: informal document INF.15)

22217 (c)u(d) (Hdannas mompaBka He KacaeTcs TEKCTA HA PYCCKOM SI3BIKE. )
(Reference document: informal document INF.15)

2.2.43.1.2 ([aHHas mompaBKa HE KACACTCS TEKCTA HA PYCCKOM SI3BIKE.)

(Reference document: informal document INF.15)

2.252.16 B TperbeM NpemOXKEHWH, 3aMCHHWTh ‘HA CAWHHUILY Tapbl” Ha “B OIHOM
yIakoBke”.

(Reference document: informal document INF.15)

2.2.61.1.14 VI3MeHHUTH CICIYIOIIUM 00pa3oMm:

“2.2.61.1.14 BeuiecTBa, pacTBOpbl U CMECH, 32 HMCKJIIOYCHHEM BEIICCTB M IPENaparos,
UCIIONIb3yeMbIX B Ka4yeCTBE IECTHIUIIOB, KOTOPblE HE OTHECEHBl K KAaTErOPHH OCTpPOM
TokcndHOocTH 1, 2 wimm 3 B coorBercTBUU ¢ Permamentom 1272/2008/EC, moryt
paccMaTpuBaThCS KakK BEIIECTBa, He MpUHAANIeKaIue K kiaccy 6.1.”.

3 Pecnamenm 1272/2008/EC Esponetickoeo napramenma u Cosema om 16 Oexabps

2008 200a o knaccugpuxayuu, mapxupoeke u ynakoske eewecms u cmeceri amending and
repealing Directive 67/548/EEC and 1999/45/EC; and amending Regulation (EC) No
1907/2006, published in the Official Journal of the European Union, L 353, 31 December
2008, p 1-1355.

CymectByromue CHOCKU 3 U 4 OymyT ynaneHbl . COOTBETCTBEHHO M3MEHUTHh HyMEpaIluio
MOCJIEAYIOIUX CHOCOK.

(Reference documents: ECE/TRANS/WP.15/AC.1/2016/2 and informal document INF.54/Rev.2)

2.2.8.1.9 V3MEHUTH CIICIYOLIHNM 00pa3oM:

“2.2.8.1.9  Substances, solutions and mixtures, which are not classified as corrosive to
skin or metal of category 1 according to Regulation (EC) No 1272/2008° may be
considered as substances not belonging to Class 8.”.

The note remains unchanged.

3 Pecnamenm 1272/2008/EC Esponetickoeo napramenma u Cosema om 16 Oexabps

2008 200a o knaccugpuxayuu, mapxuposke u ynakoske eewecms u cmeceri amending and
repealing Directive 67/548/EEC and 1999/45/EC; and amending Regulation (EC) No
1907/2006, published in the Official Journal of the European Union, L 353, 31 December
2008, p 1-1355.

(Reference documents: ECE/TRANS/WP.15/AC.1/2016/2 and informal document INF.54/Rev.2)

2.2.9.1.10.2.6 (c)  Hckmounts “niu cMech”.
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(Reference document: informal document INF.15)

2.2.9.1.10.5 M3menuts HOMEp CHOCKH mocie “1272/2008/EC” ma 3. CHOCKy ° 4HTaTh
CIIEIYIOIINM 00pa3oM:

“3 Pecnamenm 1272/2008/EC Esponetickoeo napramenma u Cosema om 16 0exabps

2008 200a o knaccugpuxayuu, mapkupoeke u ynakoske eewecms u cmeceri amending and
repealing Directive 67/548/EEC and 1999/45/EC; and amending Regulation (EC) No
1907/2006, published in the Official Journal of the European Union, L 353, 31 December
2008, p 1-1355.

B koHIle myHKTa (&), HCKIIIOUNTE: *“ WJIH, €CITH 3TO MO-TIPEKHEMY YMECTHO B COOTBETCTBHH
¢ ykazaHHBIM PermamentoMm, — k kiaccy (kiaccam) pucka R50, R50/53 wm R51/53 B
cooTBeTCTBUH ¢ nupektuBamu 67/548/EEC3 nnm 1999/45/EC4™.

Amend paragraph (b) to read as follows: “(b) May be regarded as not being an
environmentally hazardous substance (aquatic environment) if it does not have to be
assigned such a category according to the said Regulation.”.

(Reference documents: ECE/TRANS/WP.15/AC.1/2016/2 and informal document INF.54/Rev.2)
2.3.14 Replace “Xenesnas miactunka” by “CBuHIIOBas INIACTHHKA”.

(Reference document: informal document INF.15)

I'nasa 3.2, Table A
Tl Ne OOH 1133, 1139, 1169, 1197, 1210, 1263, 1266, 1286, 1287, 1306, 1866, 1993 u
1999, st kaxnoii iepsoii 3amucu I'Y 111, B xononke (6), uckiarounts: “640E”.

(Reference document: informal document INF.36)

Taoanuma A s Ne OOH 3166, 3171, 3528, 3529 u 3530: B kog0HKY 6 100aBUTH
«669».

(Reference documents: ECE/TRANS/WP.15/AC.1/2016/16, informal documents INF.52 and INF.60, as
amended)

I'nraBa 3.3

CIT 342 (b) ([anHas mompaBKa He KacaeTcsi TEKCTa Ha PYCCKOM SI3bIKE. )
(Reference document: informal document INF.15)

CII 373 B mpumeuanuu B mnoamyHkte a) iii) 3amenuth «ISO 9001:2008» Ha
«ISO 9001».

(Cnpasounviit dokymenm: neopuyuaronwviti 0oxymenm INF.57)
(Reference document: informal document INF.57)

CII1 528 3aMenuTs “ m3nenusmu knacca 4.1” Ha “Bemecrsamu kiacca 4.1”.
(Reference document: informal document INF.15)

CI1 531 Iocne “xnacca 4.1”, Brmounts “( cm. Ne OOH 2555, 2556 wnu 2557)”.
(Reference document: informal document INF.15)

CI1 592 ([lanHast mompaBKa He KacaeTcsl TEKCTa Ha PYCCKOM SI3BIKE. )
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(Reference document: informal document INF.15)
CII 636 b) I3MeHHTH TEKCT MEPE MOAIYHKTOM i) CIEIYIONIMM 00pa3oM:
«b) BmuioTk 10 MecTa MPOMEKYTOUHOU MmepepabOTKu:

- JIUTUEBBIE dJIEMEHTH W Oarapew Maccoi OpyrTo He Oosee 500 r KaxabIi/
Kakaas WA JIMTHH-MOHHBIC SJIEMEHTHI MOIIHOCTBIO B BaTT-dyacax He Oojee
20 Bt-u, nuTHli-HOHHBIE OaTapew MOIMHOCTHIO B BarT-dacax He Oosee 100 Bty
JIUTUH-METAINdeCKHUe DJIIEMEHTHI C COJep)KaHWEeM JIMTUS He Oosee | T W TUTHIA-
METaJNTMIECKHE DJIEMEHTHI C COBOKYIHBIM COJAEpKaHWUEeM JUTHsS He Oojee 2 T, HE
copepxammuecss B 000pyAOBaHWH, COOpPaHHBIE U IPEABSIBICHHBIC IS IEPEBO3KHU B
LeNIX COPTUPOBKH, MEPEePabOTKN WM YTHIH3AINH; a TAaKXKe

- JUTHEBBIE DJJIEMEHTHI H Oarapew, comepxammuecs B 00OPYyIOBaHUH
OMAITHAX XO35SUCTB, COOpPAaHHOM W MPEIBABICHHOM IS TEPEBO3KH B MENIX
JIEKOHTaMHUHAINH, pa300pKH, COPTHPOBKH, MIEPEPabOTKH HIIH YTHIH3AINH,

IHIPUMEYAHHE: "Obopyooganue OomawHux xozaucms" o3nauaem
obopyoosanue, nocmynamoujee U3 OOMAWHUX XO3UCME, U 000py0o8aHue
KOMMEepPUecKo2o, NP OMbIULLEHHO2O, UHCIMUMYYUOHATILHO20 u UHO020
NPOUCXO0JCOEHUsL, KOMOPOEe 8 CUNY C80e20 XapaKkmepa U KOIU4ecmed aHal02UYHO
obopyodosanuio  domawHux xosaiicms. QbopyoosaHue, Komopoe  MoOdxHcem
UCNOTB306AMbCS KAK OOMAUWHUMU XO3AUCMEAMU, MAK U OPY2UMU NOTb30GAMENIMU
HOMUMO  OOMAWHUX XO3SUCME, pdccMampuedaemcss 6 J0O0M —cayuyae KAk
obopyoosanue 0OMAUHUX XO3AUCTMSE.

HEe TOXMamaloT moj naeicteue Apyrux monoxenuit MIIOI/AOIIOI, Bxirouas
crienuagbHOe monoxkeHne 376 u myHKT 2.2.9.1.7, ecu OHH OTBEYAIOT CIEIYIOIIHM
YCIOBHSIM:».

CI1 636 b)  M3menuTth mMOAMyHKT iil) CeayromuM 06pazom:

«iil) Ha ymakoBKax MOJKEH MMeThcss MapkupoBounslii 3uHak "JINTUEBBIE
BATAPEU [JJIA VYTUIN3ALOUNU" wnnu "JUTUEBBIE BATAPEU JJIA
INEPEPABOTKHN", B 3aBUCHMOCTH OT CIIydasi.

Ecan ob6opymoBanue, cojaepxaiiee JTUTHEBbIE SJEMEHTH WM OaTapew,
MEepPEeBO3UTCSI B HEYNMAaKOBAHHOM BHJE HJIM Ha MNONJOHAX B COOTBETCTBHUU C
HHCTpyKIuei mo ymakoBke P909 (3), m3moxxenHolt B mopmpasnmene 4.1.4.1, To B
Ka4eCcTBE albTEPHATHUBBI 3TOT MAapPKUPOBOUYHBIM 3HAK MOXKET OBITh pa3MeElleH Ha
BHEIIHEH MOBEPXHOCTH BArOHOB/TPAHCHIOPTHBIX CPEICTB HJIM KOHTECHHEPOB.».

(Ref.: ECE/TRANS/WP.15/AC.1/140/Add.1, part B and informal document INF.26)
3.3.1 JloOuBaTh HOBOE CIIEIHATBLHOE MOJOKEHHUE CISAYIOMETO COMepIKaHUS:

«669 Ilpumen, ocHaIICHHBIH 000pyTOBaHHEM, PAaOOTAOIIMM HA KHUIKOM WA
razoo0pa3HOM TOIUIMBE HJIM HCIONB3YIOUIUM CHCTEMY XpaHeHUs U
MPOM3BOJICTBA OJEKTPUYECKONW ODHEPrud W TMpPEIHA3HAUYCHHBIM IS
UCIIOJIb30BAHUSI BO BpEeMsl M[EPEBO3KH, OCYIIECTBIIEMOH 3THM
OPHUIENOM KaK YaCThIO TPAHCIIOPTHON €IMHHMIIBI, IOJDKEH OBITh OTHECEH
K Ne OOH 3166 wutmt 3171, 1 Ha HETo MOJKHBI PACIIPOCTPAHATHCS TE XKE
YCJIOBHSI, YTO M YCJIOBHS, YCTAHOBJCHHBIC IS yKa3aHHBIX HOMEPOB
OOH, xorma oH TepeBO3UTCS B KadecTBE Tpy3a TPAHCHOPTHBIM
CpPeICTBOM, TIpH YyCJIOBHH, dYTO o0Omas BMECTHMOCTh 0axoB,
COJIepIKaINX JKUAKOE TOIUIMBO, He mpeBbImaeT 500 muTpos».

(Reference documents: ECE/TRANS/WP.15/AC.1/2016/16, informal documents INF.52 and INF.60, as
amended)

10



INF.3

I'naBa 4.1

41.3.4 s “Smukn”, mocne “4B,”, Brmrounts: “4N,”.
(Reference document: informal document INF.20)

4.1.4.1 For packing instruction P101 Replace “The State’s distinguishing sign for
motor vehicles in international traffic” by “The distinguishing sign used on vehicles in

an

international road traffic *”.
Table note a reads as follows:

2 Distinguishing sign of the State of registration used on motor vehicles and trailers
in international road traffic, e.g. in accordance with the Geneva Convention on Road
Traffic of 1949 or the Vienna Convention on Road Traffic of 1968.”.

(Reference document: informal document INF.41)

P 200 In paragraphs (12) and (13), at the end of subparagraph 1.1, add: “(for the definitions
of Xb and IS bodies, see 6.2.3.6.1).”

(Reference document: informal document INF.23)
4.1.4.1, P400 (JlauHas mmorpaBKa HE KacaeTcsl TEKCTa Ha PYCCKOM SI3bIKE. )
(Reference document: informal document INF.61)

4.1.4.1, P620 (TlepBast mompaBka He KacaeTcs TEKCTa Ha PYCCKOM s3bIKe.). B
MOAITYHKTE (C) JOIMOJHHUTEIHHOTO TPeOOBaHHSA 2, B TPEThEM INPEIUIOKCHHH, 3aMEHUTH
“oTIpaBKH KHUAKOTO a30Ta” Ha “NIEPEBO3KH KHIIKOTO a30Ta’.

(Reference document: informal document INF.15)

4.1.4.1,P906 (2) Bo BcrymurensHoM mnpemiokenun u B nydkre (D), 3ameHuTH
“ycrpoiicTB” Ha “n3nenuii” (IBaXkIpl) U 3aMEHHUTH B YCTPOMCTBAX» HA KB HU3IEIHAK.

(Reference document: informal document INF.24)

4.1.4.2,1BCO2 (JlauHas mmorpaBKa HE KacaeTcsl TeKCTa Ha PYCCKOM SI3bIKE. )
(Reference document: informal document INF.61)

4.1.4.2, 1BC520 (/lanHas ompaBKa HE KacaeTcsl TEKCTa Ha PYCCKOM SI3BIKE.)
(Reference document: informal document INF.61)

415.17 W3MeHnTh TEKCT B CKOOKax cieayrommmM obpazom: “(1Al, 1A2, 1B1, 1B2,
IN1, IN2, 4A, 4B, 4N u MeTaInIecKue EMKOCTH)”.

(Reference document: informal document INF.20)

4.1.10.1 (/lanHas mompaBKa HE KacaeTcsl TEKCTa Ha PYCCKOM SI3BIKE.)
(Reference document: informal document INF.15)

4.1.10.4 MP16 VIcKirounTh 1 BCTaBUTH «(3ape3epsuposan)».

(Reference document: informal document INF.44)

T'n1aBa 4.2

4.25.3, TP7, TP24 u TP36 (/lanHas mompaBKa HE KacaeTCsl TEKCTa Ha PYCCKOM SI3BIKE.)

(Reference document: informal document INF.61)
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I'naBa 4.3

4.3.2.1.7 In the second paragraph, after “shall be transferred”, insert: “without delay”.

(Reference documents: informal documents INF.5 and INF.61)

4.3.2.3Insert a new 4.3.2.3.7 to read as follows:

“4.3.2.3.7 Fixed tanks (tank-vehicles), demountable tanks, battery-vehicles, tank-
containers, tank swap bodies and MEGCs may not be filled or offered for carriage after the
deadline for the test or inspection required by 6.8.2.4.2, 6.8.3.4.6 and 6.8.3.4.10 has
expired.

However, fixed tanks (tank-vehicles), demountable tanks, battery-vehicles, tank-containers,
tank swap bodies and MEGCs filled prior to the date of expiry of the last periodic
inspection may be carried:

(a)  for a period not to exceed one month after the expiry of these deadlines;

(b)  unless otherwise approved by the competent authority, for a period not to exceed
three months after the expiry of these deadlines in order to allow the return of dangerous
goods for proper disposal or recycling. Reference to this exemption shall be mentioned in
the transport document.”.

(Reference documents: informal documents INF.21 and INF.61)

I'naBa 5.2

5.2.1.7.41n paragraph (c), replace “with the international vehicle registration code (VRI-
Code)” by “with the distinguishing sign used on vehicles in international road traffic”.
Amend footnote 2 to read as follows:

& Distinguishing sign of the State of registration used on motor vehicles and trailers

in international road traffic, e.g. in accordance with the Geneva Convention on Road
Traffic of 1949 or the Vienna Convention on Road Traffic of 1968.”.

(Reference document: informal document INF.41)

W3mennTs 3arosioBok 3Haka Ne 4.1 ciemnyromum oOpazom: «OINACHOCTDH KIIACCA
4.1 JlerxoBocmiaaMeHSIOIIMECS TBEPAbIE BEIIECTBA, CAMOPEAKTHBHBIE BEIIECTBA,
MOJMMEPHU3UPYIOIINECS BELIeCTBA M TBEPHbIC JECEHCHOWIN3UPOBAHHBIC B3pHIBUATHIC
BEIIECTBaY.

(Reference document: informal document INF.7)

12

I'naBa 5.4

5.4.1.1.11 Amend to read as follows:

“5.4.1.1.11 Special provisions for the carriage of IBCs, tanks, battery-vehicles, portable
tanks and MEGC:s after the date of expiry of the last periodic test or inspection

For carriage in accordance with 4.1.2.2 (b), 4.3.2.3.7 (b), 6.7.2.19.6 (b), 6.7.3.15.6 (b) or
6.7.4.14.6 (b), a statement to this effect shall be included in the transport document, as
follows:

“CARRIAGE IN ACCORDANCE WITH 4.1.2.2 (b)”,
“CARRIAGE IN ACCORDANCE WITH 4.3.2.3.7 (b)”,
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“CARRIAGE IN ACCORDANCE WITH 6.7.2.19.6 (b)”,

“CARRIAGE IN ACCORDANCE WITH 6.7.3.15.6 (b)”; or

“CARRIAGE IN ACCORDANCE WITH 6.7.4.14.6 (b)” as appropriate.
(Reference documents: informal documents INF.21 and INF.61)

5.4.1.2.1In Note 2, replace “indicated by the distinguishing sign for motor vehicles in
international traffic” by “indicated by the distinguishing sign used on vehicles in
international road traffic”. Amend footnote 3 to read as follows:

& Distinguishing sign of the State of registration used on motor vehicles and trailers

in international road traffic, e.g. in accordance with the Geneva Convention on Road
Traffic of 1949 or the Vienna Convention on Road Traffic of 1968.”.

(Reference document: informal document INF.41)

5.4.2 W3MeHuTh 3arojoBOK cCleAylomuM obOpa3om: «CBUIETEABCTBO O
3arpy3ke KOHTEeHHepa/TPaHCIIOPTHOTO CPECTBA.

B xonme mepBoro ab63ama m00aBUTh TPENIOKEHHE CIEAYIOIIETO
CollepIKaAHUS:

«Ecny  mepeBo3Ka ONACHBIX TIPy30B B TPAHCIIOPTHOM  CPEJCTBE
HpealIecTBYeT MOPCKOM MepeBo3ke, TO K TPAHCIOPTHOMY JOKYMEHTY
MOKET HpUIarathes CBUJIETENLCTBO 0 3arpyske
KOHTeHHepa/TpaHCIOPTHOTO CPEACTBA, COOTBETCTBYIOIEE TPeOOBAHUAM
paszena 5.4.2 MKMIIOI™® ©.».

Bo BrOopoM mpepioxeHHH BTOporo ab3ama Mociie <KOHTeHHepa»
BKJIFOYUTDH «UJU TPAHCIOPTHOIO CPEACTBAY.

(Reference document: informal document INF.5)

5.4.2 B xonne cuocku 5 3amernth «("IMO/ILO/UNECE Guidelines for Packing of Cargo
Transport Units (CTUsS)")» na «("Koxekc npaxtukn UMO/MOT/EDK OOH mno ykmazake
TPy30B B Tpy30BbIe TpaHcmopTHbie equHuIb! (Komeke I'TE)").

(Reference document: informal document INF.19)

5434 B o0pa3ie muCbMEHHBIX WHCTPYKIWNA W3MEHHUTH OTIMCAHWE OTMACHOCTH IS
3Haka Ne 4.1 B kononke | cienyromuM oOpa3oM: «JIerkKOBOCIUIAMEHSIONINECS TBEPAbIS
BEIIIECTBA, CAMOPCAKTHBHBIC BEIIECTBa, MOJIMMEPH3UPYIOIIUECsS BEIIECTBA U TBEP/bIC
JIeCEHCHOMIM3UPOBAHHBIE B3PhIBYATHIC BEIIECTBAY.

(Reference document: informal document INF.7)

I'naBa 6.1

6.1.1.1¢) and6.1.2.4 ([TamHas mompaBKa HEe KacaeTcst TEKCTa Ha PYCCKOM S3BIKE. )
(Reference document: informal document INF.44)

6.1.3.1 () Replace “indicated by the distinguishing sign for motor vehicles in
international traffic” by “indicated by the distinguishing sign used on vehicles in
international road traffic”. Amend footnote 3 to read as follows: “3  Distinguishing sign
of the State of registration used on motor vehicles and trailers in international road traffic,
e.g. in accordance with the Geneva Convention on Road Traffic of 1949 or the Vienna
Convention on Road Traffic of 1968.”

(Reference document: informal document INF.41)
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6.1.3.8 (h) Replace “indicated by the distinguishing sign for motor vehicles in
international traffic” by “indicated by the distinguishing sign used on vehicles in
international road traffic”. Amend footnote 3 to read as follows: “3  Distinguishing sign
of the State of registration used on motor vehicles and trailers in international road traffic,
e.g. in accordance with the Geneva Convention on Road Traffic of 1949 or the Vienna
Convention on Road Traffic of 1968.”

(Reference document: informal document INF.41)

6.1.4.2.2,6.1.43.2,61.4.42u6.1.454 (Jlaunas mompaBKa HE KacaeTcs TEKCTa Ha
PYCCKOM SI3BIKE.)

(Reference document: informal document INF.44)

I'n1aBa 6.2

6.2.1.3.6.4.4 (/laHHas TIOTIpaBKa HE KAacaeTcsl TEKCTa Ha PYCCKOM SI3BIKE.)

(Reference document: informal document INF.61)

6.2.2 00603HaYNTH CYIICCTBYOIICE MPUMCUaHUE KaK MpuMedanue 1.
BKJIFOYUTH HOBOE MTPUMEUYAHHE 2 CIEIYIOIIEr0 COMEPKAHMUS:

«I[IPUMEYAHUE 2: B Tex cayudasx, Korga UMMEIOTCS BapUaHTHI
EN ISO mmxecnenyromux craagaptor 1SO,
OHU MOTYT HCIIOJIB30BATHCS JUISI BEITIOJTHEHUS
TpeboBaHUW moapasaenoB 6.2.2.1, 6.2.2.2,
6.2.2.316.2.2.4.».

(Reference document: informal document INF.57)

6.2.2.3 B Tabnure, B rpade mis cragmgapra «ISO 10297:2006» uCKIFOUNTH IPUMEYAHKE B
KOJIOHKE 2.

(Reference document: informal document INF.57)

6.2.2.7.2 (c) Replace “indicated by the distinguishing signs for motor vehicles in
international traffic” by “indicated by the distinguishing sign used on vehicles in
international road traffic”. Amend footnote 3 to read as follows: “3  Distinguishing sign
of the State of registration used on motor vehicles and trailers in international road traffic,
e.g. in accordance with the Geneva Convention on Road Traffic of 1949 or the Vienna
Convention on Road Traffic of 1968.”

(Reference document: informal document INF.41)

6.2.2.7.4 (n) Replace “indicated by the distinguishing signs for motor vehicles in
international traffic” by “indicated by the distinguishing sign used on vehicles in
international road traffic”. Amend footnote 3 to read as follows: “3  Distinguishing sign
of the State of registration used on motor vehicles and trailers in international road traffic,
e.g. in accordance with the Geneva Convention on Road Traffic of 1949 or the Vienna
Convention on Road Traffic of 1968.”

(Reference document: informal document INF.41)
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6.2.2.7.7 (a) Replace “indicated by the distinguishing signs of motor vehicles in
international traffic” by “indicated by the distinguishing sign used on vehicles in
international road traffic”. Amend footnote 3 to read as follows: “*  Distinguishing sign
of the State of registration used on motor vehicles and trailers in international road traffic,
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e.g. in accordance with the Geneva Convention on Road Traffic of 1949 or the Vienna
Convention on Road Traffic of 1968.”

(Reference document: informal document INF.41)

6.2.2.9.2 (c) and (h) Replace “indicated by the distinguishing signs of motor vehicles in
international traffic” by “indicated by the distinguishing sign used on vehicles in
international road traffic”. Amend footnote 3 to read as follows: “*  Distinguishing sign
of the State of registration used on motor vehicles and trailers in international road traffic,
e.g. in accordance with the Geneva Convention on Road Traffic of 1949 or the Vienna
Convention on Road Traffic of 1968.”

(Reference document: informal document INF.41)

6.2.2.9.4 (a) Replace “indicated by the distinguishing sign of motor vehicles in
international traffic” by “indicated by the distinguishing sign used on vehicles in
international road traffic”. Amend footnote 3 to read as follows: “*  Distinguishing sign
of the State of registration used on motor vehicles and trailers in international road traffic,
e.g. in accordance with the Geneva Convention on Road Traffic of 1949 or the Vienna
Convention on Road Traffic of 1968.”.

(Reference document: informal document INF.41)

6.2.2.10.2  (/TanHas mompaBKa HE KACACTCS TCKCTA HA PYCCKOM SI3BIKE.)

(Reference document: informal document INF.15)

6.2.3.5.1 0O0603HaYNTH CYIICCTBYOIICE MPUMCUaHUE KaK MpuMedanue 1.

BxIIfo4nTh HOBBIC IPUMEYaHUA 2 U 3 CIEAYIOMIETO CONEPKAHUS:

«IIPUMEYAHUE 2: Jlns OecCHIOBHBIX CTalbHBIX OAQllJIOHOB U
HUIAHIPOB BMECTO MPOBEPKH,
mpenycMOTpeHHON B myHKkTe 6.2.1.6.1 D), u
THJIPAaBINYECKOTO HACTIBITAHUS oI
aBICHUEM, IIPEIyCMOTPEHHOTO B IYHKTE
6.2.1.6.1 d), MOKET HCIIOJIB30BATHCS
mpoIueaypa, CooTBeTcTBytomas crauaapry EN
ISO 16148:[2016] "Ta3oBBle OamJIOHBI —
BecmioBHbIe CTalbHBIC Ta30BbIc OaJIOHBI H
IUJIMHAPB MHOTOPa30BOr0 HCIOJb30BAHUSI —
HcnpiTanus METOOOM aKyCTHYECKOM IMUCCUHU
u JIOTIOTHUTEILHOTO YIBTPa3BYKOBOTO
KOHTPOJIS IS TMEPUOJUYECKHX MPOBEPOK H
HUCTIBITAHUM".

NMPUMEYAHUE 3: BMecto mpoBepku, mpeayCMOTPEHHOH B
nynkre 6.2.1.6.1 b), u rtuapaBauyeckoro
HCIBITAHUS noJ JIaBJICHUEM,
mpeaycMOTpeHHOTo B myHKTe 6.2.1.6.1 d),
MOXET  HCIOJIb30BAThCS  YABTPA3BYKOBOU
KOHTPOIIb, TPOBOJUMBIH B COOTBETCTBUU CO
craggaprom EN  1802:2002 B cuyuae
0eCIIOBHBIX ra30BbBIX 0aJTOHOB u3
AJJFOMHUHHUEBOIO CIlljlaBa U B COOTBETCTBHHU CO
craumaptom EN 1968:2002 + AI1:2005 B
cliyyae 6€CHJOBHI)IX CTaJIbHBbIX ra30BbIX
0aJIJIOHOB.».

(Reference document: informal document INF.57)
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6.2.3.9.7.3 (a)Replace “indicated by the distinguishing sign of motor vehicles in
international traffic” by “indicated by the distinguishing sign used on vehicles in

international road traffic”. Amend footnote 3 to read as follows:

“*  Distinguishing sign

of the State of registration used on motor vehicles and trailers in international road traffic,
e.g. in accordance with the Geneva Convention on Road Traffic of 1949 or the Vienna
Convention on Road Traffic of 1968.”

(Reference document: informal document INF.41)

6.2.4.1 B Tabxuie, moj 3aroin0BKOM <[ KOHCMPYKYUU U U320MOGIEHUSY .

«

B rpade mis cranpapra «EN 12205:2001» B xononke 4 3aMeHUTH
«Jlo nanpHENIIEero yKkazaHusa» Ha:

«C 1 saBaps 2005 rona mo 31 nexabps 2017 roma»;
B rpade pist ctangapra «EN 12205:2001» B KOJIOHKY 5 BKIIOYHUTH:
«31 nexabps 2018 roma»;

nociae cranpapra «EN 12205:2001» BKJIIOYNTH CIEIYIOUIUA
HOBBIM CTaHIAPT:

EN 1SO 11118:2015 | I'a3oBble OaIIOHBI — 6.2.3.1, Ho
MeTannnyecknue ra3oBbIe 6.2.3.3 u | ganpHe
0aJsIOHBI OTHOPA30BOTO 6.2.3.4 ero
HCTOIb30BAHUS — yKa3aHus

Texuuueckue Tpe60BaHI/I${ u
MECTOJbl UCIIBITAHUA

»,

B Tabumite mox 3aroI0BKOM 0 3AmME0pOo8».

B mosumuu mias crangapra «EN 1SO 13340:2001» B xomonke 4
3aMeHUTh «J[0 JaabHENIero ykasaHusa» Ha:

«C 1 ssaBaps 2011 roxa mo 31 gexadbpst 2017 roga»;

B mo3unuu s ctangapra «EN ISO 13340:2001» B koioHKY 5
BKJIIOYHTH:

«31 nexabps 2018 roma».

(Reference document: informal document INF.57)
6.2.4.2 B Tabmuie:
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ucka09uTh Tpady mas ctanmapra «EN 12863:2002 + A1:2005x;

B rpade mus craagapra «EN ISO 10462:2013» B mocnemHei
KoJIOHKe 3aMeHUTh «O0s3aTenpHo ¢ 1 suBaps 2017 roga» Ha:

«Jlo nanpHEMNIIero yka3zaHus»,

B rpade mis crangapra «EN ISO 11623:2002 (3a HCKIIOUYCHHEM
nyHkra 4)» B IOCIeIHEd KOJOHKE 3aMEeHHTh «Jl0 ajabHEHnIero
yKa3aHUA» Ha:

«Jlo 31 nexabps 2018 roga»;

mocite crangapta «EN 1SO 11623:2002 (3a uckiroueHUEM MyHKTa 4)»
BKJIIOUHUTD CIEAYIOUIUN HOBBIN CTaHIapT:
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«

EN ISO 11623:2015

T'azoBsie 6amnonsl — CocTaBHAs
KOHCTPYKIUs — [leproandeckue mpoBEpKU
M UCHBITaHUS

O06s3aTEABHO
c 1 suBaps
2019 rona

»,

- B Tpade mis

cragmapra <«EN 1440:2008 + A1:2012 (3a

HCKIoYeHneM mnpuiokenuit G u H)» B mociemHeil KoaoHKe

3aMCHHUTH

«Jlo nanbHEMIIEro yKa3aHus» Ha:

«Jlo 31 nexabps 2018 roma»,

—  mocne crangapra «EN 1440:2008 + A1:2012 (3a HCKIIOYCHHEM

npuinoxernit G u H)» BKIFOYUTH ClIeAyronine HOBBIE CTAHAaPTHL:

«

npwioxeHus F u
npunoxenus G)

EN 1440:2016 O6opymoeanue mist CHI™ u ero O06sA3aTenbHO
(32 UCKITIOUEHUEM BCIIOMOTATEIbHBIE TPUCTIOCOOICHUS — ¢ 1 suBaps
npunoxerus C) IlepenocHble cBapHbIC U mastHbie cTanpHbiec | 2019 roma
0aJIoHBI MHOTOPA30BOTO MCIOJIb30BAHUS
nns CHIT — [Mepuoguyeckast mpoBepka
EN 16728:2016 O6opymoeauue mist CHI™ u ero O06sA3aTEeIbHO
(3a uckiroueHHEM BCIIOMOTAaTEIbHBIE TPUCTIOCOOICHUS — ¢ 1 suBaps
nyHkra 3.5, ITepeHoCHBIE 6aTIIOHBEI MHOTOPAa30BOTO 2019 roma

ucnoap3zoBanus mis CHI, momumo
CBapHBIX M MassHBIX CTAJbHBIX OAJJIOHOB —
Ilepuoanueckas mpoBepka

»,

(Reference document: informal document INF.57)

I'naBa 6.3

6.3.1.1 (JlaHHas morpaBKa HE KacaeTcsl TeKCTa Ha PYCCKOM SI3bIKE. )

(Reference document: informal document INF.15)

6.3.4.2 () Replace “indicated by the distinguishing sign for motor wvehicles in
international traffic” by “indicated by the distinguishing sign used on vehicles in

international road traffic”. Amend footnote 2 to read as follows:

w2

Distinguishing sign

of the State of registration used on motor vehicles and trailers in international road traffic,
e.g. in accordance with the Geneva Convention on Road Traffic of 1949 or the Vienna

Convention on Road Traffic of 1968.”

(Reference document: informal document INF.41)

I'nraBa 6.4

6.45.44c) (JlanHas mompaBKa He KacaeTcs TEKCTa HA PYCCKOM SI3BIKE.)

(Reference document: informal document INF.44)
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6.4.23.11 In paragraph (a), replace “the international vehicle registration identification
code” by “the distinguishing sign used on vehicles in international road traffic”. Amend
footnote 1 to read as follows: “*  Distinguishing sign of the State of registration used on
motor vehicles and trailers in international road traffic, e.g. in accordance with the Geneva
Convention on Road Traffic of 1949 or the Vienna Convention on Road Traffic of 1968.”.

(Reference document: informal document INF.41)

I'naBa 6.5

6.5.14.4 (/TaHHas TIOTIpaBKa HE KAacaeTCsl TEKCTa Ha PYCCKOM SI3BIKE.)
(Reference document: informal document INF.44)

6.5.2.1.1 (¢) Replace “indicated by the distinguishing sign for motor wvehicles in
international traffic” by “indicated by the distinguishing sign used on vehicles in
international road traffic”. Amend footnote 2 to read as follows: “>  Distinguishing sign
of the State of registration used on motor vehicles and trailers in international road traffic,
e.g. in accordance with the Geneva Convention on Road Traffic of 1949 or the Vienna
Convention on Road Traffic of 1968.”.

(Reference document: informal document INF.41)
6.5.5.1.7 (/laHHas ToTIpaBKa HE KacaeTcsl TEKCTa Ha PYCCKOM SI3BIKE.)
(Reference document: informal document INF.61)
6.5.5.4.17 and 6.5.5.5.3 (JlauHas mormpaBKa HE KacaeTcsl TEKCTa Ha PYCCKOM SI3BIKE. )

(Reference document: informal document INF.44)

I'1aBa 6.6

6.6.3.1 (¢) Replace “indicated by the distinguishing sign for motor wvehicles in
international traffic” by “indicated by the distinguishing sign used on vehicles in
international road traffic”. Amend footnote 2 to read as follows: “>  Distinguishing sign
of the State of registration used on motor vehicles and trailers in international road traffic,
e.g. in accordance with the Geneva Convention on Road Traffic of 1949 or the Vienna
Convention on Road Traffic of 1968.”.

(Reference document: informal document INF.41)
6.6.5.1.7 (JlanHas morpaBka HE KacaeTcsl TeKCTa Ha PYCCKOM SI3BIKE. )

(Reference document: informal document INF.15)

I'raBa 6.7

6.7.2.2.1 (JlanHas morpaBka HE KacaeTcsl TeKCTa Ha PYCCKOM SI3bIKE. )
(Reference document: informal document INF.44)

6.7.2.2.7 (JlanHas mormpaBka HE KacaeTcsl TeKCTa Ha PYCCKOM SI3BIKE. )
(Reference document: informal document INF.44)

6.7.2.4.1 (b) ([lanHas mompaBKa He KAaCAeTCs TEKCTa HA PYCCKOM SI3BIKE. )

(Reference document: informal document INF.44)
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6.7.2.10.1  (/laHHas moIpaBKa HE KACACTCS TCKCTA HA PYCCKOM SI3BIKE.)
(Reference document: informal document INF.61)

6.7.2.15.1  (/laHHas mMOIpaBKa HE KACACTCS TCKCTA HA PYCCKOM SI3BIKE.)
(Reference document: informal document INF.61)

6.7.2.18.1 In the fourth sentence, replace “i.e. the distinguishing sign for use in

international traffic as prescribed by the Convention on Road Traffic, Vienna 1968 by

“indicated by the distinguishing sign used on vehicles in international road traffic®”.

Footnote 2 reads as follows: “? Distinguishing sign of the State of registration used on
motor vehicles and trailers in international road traffic, e.g. in accordance with the Geneva
Convention on Road Traffic of 1949 or the Vienna Convention on Road Traffic of 1968.”.
In Timasa 6.7, renumber subsequent footnotes accordingly.

Renumber subsequent footnotes accordingly.
(Reference document: informal document INF.41)

6.7.2.19.10 ([laHHas moIpaBKa HE KACACTCS TEKCTA HA PYCCKOM SI3BIKE.)
(Reference document: informal document INF.44)

6.7.2.20.1 v Pucynok 6.7.2.20.1  (JlanHas mompaBKa HE KacaeTCs TEKCTa Ha PYCCKOM
SI3BIKE. )

(Reference document: informal document INF.44)

6.7.3.1 (JlanHas morpaBKa HE KacaeTcsl TeKCTa Ha PYCCKOM SI3bIKE. )
(Reference document: informal document INF.44)

6.7.3.2.1 (JlaHHas mmorpaBKa HE KacaeTcsl TEKCTa Ha PYCCKOM SI3bIKE. )
(Reference document: informal document INF.44)

6.7.3.4.1 (b) (/lamHas mompaBKa He KacaeTCs TEKCTa HA PYCCKOM SI3BIKE. )
(Reference document: informal document INF.44)

6.7.3.11.1  (/lanHas moOIpaBKa HE KACACTCS TEKCTA HA PYCCKOM SI3BIKE.)
(Reference document: informal document INF.61)

6.7.3.14.1 In the fourth sentence, replace “i.e. the distinguishing sign for use in
international traffic, as prescribed by the Convention on Road Traffic, Vienna 1968 by
“indicated by the distinguishing sign used on vehicles in international road traffic®*”.
Footnote 2 reads as follows: “? Distinguishing sign of the State of registration used on
motor vehicles and trailers in international road traffic, e.g. in accordance with the Geneva
Convention on Road Traffic of 1949 or the Vienna Convention on Road Traffic of 1968.”

(Reference document: informal document INF.41)
6.7.3.15.10 (/lanHas mompaBKa HE KACACTCSI TEKCTa Ha PYCCKOM SI3BIKE.)
(Reference document: informal document INF.44)

6.7.3.16.1 v Pucynok 6.7.3.16.1  (JlanHas mompaBKa HE KacaeTCs TEKCTa Ha PYCCKOM
SI3BIKE. )

(Reference document: informal document INF.44)
6.7.4.1 (/laHHas TIoTIpaBKa HE KAacaeTcsl TEKCTa Ha PYCCKOM SI3BIKE.)

(Reference document: informal document INF.44)

19



INF.3

6.7.4.2.1 (/laHHas TIOTIpaBKa HE KAacaeTcsl TEKCTa Ha PYCCKOM SI3BIKE.)
(Reference document: informal document INF.44)

6.7.4.4.1 (b) ([anHas momnpaBKa He KacaeTcs TEKCTAa HA PYCCKOM SI3BIKE. )
(Reference document: informal document INF.44)

6.7.4.10.1  (/TaHHas moIpaBKa HE KACACTCS TCKCTA HA PYCCKOM SI3BIKE.)
(Reference document: informal document INF.61)

6.7.4.13.1 In the fourth sentence, replace “i.e. the distinguishing sign for use in
international traffic as presented by the Convention on Road Traffic, Vienna 1968” by
“indicated by the distinguishing sign for use in international road traffic>”. Footnote 2 reads
as follows: “ Distinguishing sign of the State of registration used on motor vehicles
and trailers in international road traffic, e.g. in accordance with the Geneva Convention on
Road Traffic of 1949 or the Vienna Convention on Road Traffic of 1968.”.

(Reference document: informal document INF.41)
6.7.4.14.11 (/TaHHas MOIpPaBKa HE KACACTCS TCKCTA HA PYCCKOM SI3BIKE.)
(Reference document: informal document INF.44)

6.7.4.15.1 u Pucynok 6.7.4.15.1  (JlanHas mompaBKa HE KacaeTCs TEKCTa Ha PYCCKOM
SI3BIKE. )

(Reference document: informal document INF.44)

6.7.5.3.2 (JlaHHas mmorpaBKa HE KacaeTcsl TeKCTa Ha PYCCKOM SI3bIKE. )
(Reference document: informal document INF.44)

6.7.5.8.1 (JlaHHas morpaBKa HE KacaeTcsl TeKCTa Ha PYCCKOM SI3bIKE. )
(Reference document: informal document INF.61)

6.7.5.11.1 In the fourth sentence, replace “i.e. the distinguishing sign for use in
international traffic, as prescribed by the Convention on Road Traffic, Vienna 1968 by
“indicated by the distinguishing sign used on vehicles in international road traffic®”.
Footnote 2 reads as follows: “? Distinguishing sign of the State of registration used on
motor vehicles and trailers in international road traffic, e.g. in accordance with the Geneva

Convention on Road Traffic of 1949 or the Vienna Convention on Road Traffic of 1968.”.

(Reference document: informal document INF.41)

I'1aBa 6.8

6.8.2.1.23  Amend to read as follows:

“6.8.2.1.23 The ability of the manufacturer to perform welding operations shall be
verified and confirmed by either the competent authority or by the body designated by this
authority, which issues the type approval. A weld quality assurance system shall be
operated by the manufacturer. Welding shall be performed by qualified welders using a
qualified welding process whose effectiveness (including any heat treatments required) has
been demonstrated by tests. Non-destructive tests shall be carried out by radiography or by
ultrasound and shall confirm that the quality of the welding is appropriate to the stresses.

The following checks shall be carried out for welds made by each welding process used by
the manufacturer in accordance with the value of the coefficient A used in determining the
thickness of the shell in 6.8.2.1.17:
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L=0.8: All weld beads shall so far as possible be inspected visually on both faces and
shall be subjected to non-destructive checks. The non-destructive checks shall include all
weld “Tee” junctions and all inserts used to avoid welds crossing. The total length of welds
to be examined shall not be less than:

10% of the length of all the longitudinal welds,

10% of the length of all the circumferential welds,

10% of the length of all the circumferential welds in the tank ends, and
10% of the length of all the radial welds in the tank ends.

A=0.9: All weld beads shall so far as possible be inspected visually on both faces and
shall be subjected to non-destructive checks. The non-destructive checks shall include all
connections, inserts used to avoid welds crossing, and welds for the assembly of large-
diameter items of equipment. The total length of welds to be examined shall not be less
than:

100% of the length of all the longitudinal welds,

25% of the length of all the circumferential welds,

25% of the length of all the circumferential welds in the tank ends, and
25% of the length of all the radial welds in the tank ends.

A =1: All weld beads throughout their length shall be subjected to non-destructive checks
and shall so far as possible be inspected visually on both faces. A weld test-piece shall be
taken.

In the cases of either A =0.8 or A = 0.9, when the presence of an unacceptable defect is
detected in a portion of a weld, the non-destructive checks shall be extended to a portion of
equal length on both sides of the portion that contains the defect. If the non-destructive
checks detect an additional defect that is unacceptable, non-destructive checks shall be
extended to all remaining welds of the same type of welding process.

Where either the competent authority or a body designated by this authority has doubts
regarding the quality of welds, including the welds made to repair any defects revealed by
the non-destructive checks, it may require additional checks.”

(Reference documents: ECE/TRANS/WP.15/AC.1/2016/13, informal documents INF.17, INF.49 and

INF.61)

6.8.2.3.1 In the second indent on the right hand column, replace “distinguishing sign”
by “distinguishing sign used on vehicles in international road traffic”. Amend footnote 8 to
read as follows: “®  Distinguishing sign of the State of registration used on motor vehicles
and trailers in international road traffic, e.g. in accordance with the Geneva Convention on
Road Traffic of 1949 or the Vienna Convention on Road Traffic of 1968.”.

(Reference document: informal document INF.41)

6.8.2.4.1 Amend the fourth paragraph from below in the left-hand column to read:

“The test shall be carried out on each

compartment at a pressure at least equal to:

— 1.3 times the maximum working pressure; or

— 1.3 times the static pressure of the substance
to be carried but not less than 1.3 times the
static pressure of water with a minimum of
20 kPa (0.2 bar) for gravity-discharge tanks
according to 6.8.2.1.14 (a).”.
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(Reference documents: ECE/TRANS/WP.15/AC.1/2016/17 and informal documents INF.49 and INF.61)
6.8.2.4.3 Amend the penultimate paragraph of 6.8.2.4.3 to read as follows:

“For tanks equipped with breather devices and a safety device to prevent the contents
spilling out if the tank overturns, the leakproofness test shall be carried out at a pressure at
least equal to the static pressure of the densest substance to be carried, the static pressure of
water or 20 kPa (0.2 bar) whichever is the highest.”

(Reference documents: ECE/TRANS/WP.15/AC.1/2016/17 and informal documents INF.49 and INF.61)
6.8.2.6.1 BHecTH Cieayonue H3MEHCHHS B TA0IHILY:

- I crammapra “EN 14025:2013”, B komonke 4 3amenuth “Jl0 maapbHEUIIEro
ykaszanus” by “C 1 sasaps 2015 roma mo 31 nexabps 2018 roma ”.

- ITocne cranmapra “EN 14025:2013”, BKIIOYHTE CIACAYIOIINIA HOBBIA CTAHAAPT:

EN 14025:2013+
AL:[2016] (sa LlucTepHsI UIs IEPEBO3KHU OMACHBIX IPY30B — 6.8.2.1 Ho
MeranyecKne HUCTEPHBI IO/ JaBICHUEM — u [JanbHEHIIero
HCKITIOYCHHEM
KoHCTpyKuust 1 M3roTOBIICHUE 6.8.3.1 yKa3aHHs
npusioxeHus B)

- s crangapra “EN 14595:2005”, B konoHke 4 3ameHuTh “J{0 nanpHeimero ykasauus” by “ C 1
staBapst 2017 roma mo 31 nexadpst 2018 roma 7.

- ITocne cranmapra “EN 14595:2005”, BKIFOUHTE CIACAYIOIINIA HOBBIN CTaHAAPT:

LlucTepHs! Uis IEPEBO3KU OMACHBIX IPY30B — 6.8.2.2 Ho
EN 14595:[2016] CepBucHOoe 000pyI0BaHKE TSI IUCTEPH — 51 JajbHEIIero
JlpIxaTebHbIN KianaH 6.8.2.4.1 yKa3aHHs

6.8.3.1.5Amend the first sentence to read:
“DneMEeHTHI U CPEeACTBA UX KPETUICHUS
TPaHCIIOPTHBIX CPeICTB-0aTapeit u pama MOI'K

JIOJDKHBI  OBITh CHOCOOHBI TPH MaKCHMAJIbHO JIONMYCTHMOW 3arpy3ke BBLICPKHBATh
HaTpY3KH, ONpeIeIeHHbIE B ITyHKTE 6.8.2.1.2.”.

(Reference documents: ECE/TRANS/WP.15/AC.1/2016/11 and informal document INF.61)

6.8.4, TT11 B  abzaue 1mocie  Tabmuusl  3amenutb  «EN 14025:2013» Ha
«EN 14025:2013+A1:[2016]».

(Reference document: informal document INF.57)

I'naBa 7.1

7.1.3 B nHauane, nocne "nepeHocHble nuctepHsl” BriounTs ¢, MOI'K”. B xoHIe, nocie
"mepeHocHoM rucTepHsl” BKmouuTs: ", MOI'K".

(Reference documents: ECE/TRANS/WP.15/AC.1/2016/11 and informal document INF.61)
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